Glorious Qur'aan

Lesson 5
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They said, 'Burn him and support your gods if you
are going to do anything.'

We said, 'O Firel Be (a source of) coolness and
safety for Ibraahiim.’

They wanted to hatch up a plot against him, but We
made them the worst losers.
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© > 92;-“\ & > (a-u), to burn.
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Note that in modern Arabic bujfaﬁ means fuel (lit.,
that which is burnt).

@

'Fire hydrant' is G 2>d! &2 .
Lﬁg}’d 9;;'23\ 23;7- (ii), to burn something down.

Note that baab J-:ﬁ here denotes intensive action.
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g2y (a-u), To support.

In the Indian subcontinent, it is taken to mean 'help’, and
is used in the sense of helping in all its meanings, e.g.,

'Help me to carry this table.’
The Arabic word to be used in this sense is 4$lw.

Yes, s means 'to help', but in the sense of 'to support’.
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On the au‘rhor'l‘ry of Anas who said, the Messenger of
Allaah (..L.,) ads di sLo said,

'Support your brother while he is wronging someone
and while he is being wronged." They said, 'O
Messenger of Allaah! We support him while he is being
wronged. But how fo support him while he wrongs
someone?' He said, 'Stop him from wronging.'

+ A\, god, deity, p/ :\—é-ﬁ.
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It is of the pattern of M‘ like C?\-—» pl. 1’4—»\
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13°3 s od) 3741 (a-u), to be cool, to become cool, to be cold.
/o @, }“ o~ - .

9@“«5\ <3 ¢ (a-u), to make something cool.

So this verb is both intransitive as well as transitive.

7

By Ll BY (e ol (i-), to be safe and sound.

IS 3K (a-i), to deceive, to plot against, fo harm by artful

machination.
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8 )b 9 (Ul g g (| g w3 (i-q), to incur a loss.
The J.F\.ﬂ.“ ;':.d‘ is 3..0\/7

And the Jeddl ool is yus.
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The pronoun = has two uses. These are:
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i.e., a speaker who includes others with him, e.g.:
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'We understood the lesson.'

This means that I and others with me have understood.
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i.e., a speaker who glorifies himself.
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'We said, 'O Firel ...'
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Allaah J\—i 9 &dbee—w  sometimes uses this pronoun for

Himself, but not always.
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U Ut Here )5 is e ‘u‘k’:;""‘

Note that )\3‘ is feminine. Its plural is O .

2
& S is amr

The <\ is the ismof O, and therefore, it is

&y 3
‘5}; is the khabar of O, and therefore, it is uj:z«o

W\ is ma"Tuuf of 13751

LMy 187y ;; is for:

A
eﬁ/\-«sj EPYRSE @}f i.e., a source of coolness and safety.
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g;-:/;—m"ﬁ‘ HM J*> here is in the sense of

turning something intfo something else. It takes fwo
objects, e.g.,

z
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Jowyhs gy 22| T turned my house into a school.

In the aayah, the first maf"uul bihiis the pronoun ('-)é—

and the second is ;.gj-#'g\
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Note that the sukuun of pronouns ('—3 and ;_i‘ji and
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;'L changes to Dammah when they are followed by ¢ e
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This is -’9}5 whose sﬁ‘}% has been omitted because the

sentence preceding it serves as its <) ¢ .

The tagdiir is:

omitted bl O

As arule, the b}iﬁ\ <\ does not precede the b 7%,
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This is the story of Ibraahiim (ﬁu‘ ads

When he broke the idols in the temple, the members of his
community wanted to punish him by throwing him into fire.

They did throw him, but Allaah Qi3 4> saved him by

turning the fire into a source of coolness and safety.
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